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Messe à Metz - Lundi 28 septembre 2026, cathédrale Saint-Étienne de Metz. 
Présidée par le pape Léon XIV 

Rites initiaux 

Chant d’entrée 

Salutation 

Le Saint-Père : 

Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 
— Amen. 

Le Saint-Père salue l’assemblée, en disant : 

La paix soit avec vous. 
— Et avec votre esprit. 

Acte pénitentiel 

Le Saint-Père : 

Frères et sœurs, nous voici ici rassemblés pour prier le Seigneur pour la paix qui fait défaut à tant de 
peuples à travers le monde. Entrons dans cette célébration en reconnaissant que nous avons péché. 

Le Saint-Père et l’assemblée : 

Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais devant vous, frères et sœurs, que j’ai péché en 
pensée, en parole, par action et par omission ; oui, j’ai vraiment péché. C’est pourquoi je supplie la 
bienheureuse Vierge Marie, les anges et tous les saints, et vous aussi, frères et sœurs, de prier 
pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Le Saint-Père : 

Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde ; qu’il nous pardonne nos péchés et nous conduise à la vie 
éternelle. 
— Amen. 

KyrieCunctipotens Genitor Deus 

Le chœur et l’assemblée chantent le Kyrie. 

Prière d’ouverture 

Le Saint-Père dit : 

Prions le Seigneur. 
Seigneur Dieu, tu prends soin de tous comme un père ; nous t’en prions : puisque tu as donné à tous les 
hommes une même origine, donne-leur de former une même famille dans la paix et d’être toujours unis 
dans un esprit fraternel. Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur, qui vit et règne avec toi dans l’unité du 
Saint-Esprit, Dieu, pour les siècles des siècles. 
— Amen. 
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Liturgie de la Parole 

Lecture du livre du prophète Isaïe (32, 15-18)« Pratiquer la justice apportera la paix » 

En ces jours-là sera répandu sur nous l’esprit qui vient d’en haut. Alors le désert deviendra un 
verger, et le verger sera pareil à une forêt. Le droit habitera le désert, la justice résidera dans le 
verger. L’œuvre de la justice sera la paix, et la pratique de la justice, le calme et la sécurité pour 
toujours. Mon peuple habitera un séjour de paix, des demeures protégées, des lieux sûrs de repos. 

Parole du Seigneur. 
— Nous rendons grâce à Dieu. 

Psaume84 (85) ℟ Ce que dit le Seigneur, c’est la paix pour son peuple. 

1 J’écoute : que dira le Seigneur Dieu ? 
Ce qu’il dit, c’est la paix pour son peuple et ses fidèles. 
Son salut est proche de ceux qui le craignent, 
et la gloire habitera notre terre. ℟ 

2 Amour et vérité se rencontrent, 
justice et paix s’embrassent ; 
la vérité germera de la terre 
et du ciel se penchera la justice. ℟ 

3 Le Seigneur donnera ses bienfaits, 
et notre terre donnera son fruit. 
La justice marchera devant lui, 
et ses pas traceront le chemin. ℟ 

Acclamation de l’Évangile(cf. Mt 5, 9) 

Alléluia. Alléluia. 
Heureux les artisans de paix, car ils seront appelés fils de Dieu. 
Alléluia. 

Évangile de Jésus Christselon saint Matthieu (5, 38-48)« Moi, je vous dis de ne pas riposter au 
méchant » 

En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Vous avez appris qu’il a été dit : Œil pour œil, et dent 
pour dent. Eh bien ! moi, je vous dis de ne pas riposter au méchant ; mais si quelqu’un te gifle sur 
la joue droite, tends-lui encore l’autre. Et si quelqu’un veut te poursuivre en justice et prendre ta 
tunique, laisse-lui encore ton manteau. Et si quelqu’un te réquisitionne pour faire mille pas, fais-en 
deux mille avec lui. À qui te demande, donne ; à qui veut t’emprunter, ne tourne pas le dos ! Vous 
avez appris qu’il a été dit : Tu aimeras ton prochain et tu haïras ton ennemi. Eh bien ! moi, je vous 
dis : Aimez vos ennemis, et priez pour ceux qui vous persécutent, afin d’être vraiment les fils de 
votre Père qui est aux cieux ; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, il fait 
tomber la pluie sur les justes et sur les injustes. En effet, si vous aimez ceux qui vous aiment, 
quelle récompense méritez-vous ? Les publicains eux-mêmes n’en font-ils pas autant ? Et si vous 
ne saluez que vos frères, que faites-vous d’extraordinaire ? Les païens eux-mêmes n’en font-ils pas 
autant ? Vous donc, vous serez parfaits comme votre Père céleste est parfait. » 

Acclamons la Parole de Dieu. 
— Louange à toi, Seigneur Jésus ! 

Homélie du Saint-Père 
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Prière universelle 

Le Saint-Père : 

Pour que tous les hommes puissent mener sur terre une vie digne et fraternelle, faisons monter ensemble 
notre prière vers le Seigneur. ℟ Exaudi nos, Domine. Exaudi nos ! 

1 Afin que l’Église, qui manifeste la présence du Christ, soit le sel et la lumière du monde et un signe 
d’espérance pour tous les hommes. Nous prions. ℟ 

2 Afin que le pape Léon, qui se fait messager de la paix, soit un témoin authentique de l’Évangile et un 
promoteur du caractère sacré et de la dignité de toute vie humaine. Nous prions. ℟ 

3 Afin que l’Europe, qui a été enrichie par l’annonce chrétienne, retrouve ses racines spirituelles et reçoive 
un nouvel élan de foi également à l’exemple de ses saints. Nous prions. ℟ 

4 Afin que les responsables des nations, qui sont au service des citoyens, soient les constructeurs d’un 
véritable esprit de fraternité et de justice et les promoteurs de la réconciliation. Nous prions. ℟ 

5 Afin que ceux qui souffrent dans leur corps ou dans leur âme soient réconfortés par notre prière et 
soulagés par la proximité de Dieu et par notre solidarité. Nous prions. ℟ 

6 Afin que nous tous, qui sommes sur le point de communier à l’unique pain, soyons fortifiés par les 
mystères que nous célébrons et confirmés dans la foi par le successeur de l’apôtre Pierre. Nous prions. ℟ 

Le Saint-Père : 

Aux appels de ton peuple en prière, réponds, Seigneur, en ta bonté : donne à chacun la claire vision de ce 
qu’il doit faire et la force de l’accomplir. Par le Christ, notre Seigneur. 
— Amen. 

Liturgie eucharistique 

Chant d’offertoire 

Prière sur les offrandes 

Le Saint-Père : 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
— Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange et à la gloire de son nom, pour 
notre bien et celui de toute l’Église. 

Nous célébrons, Seigneur, sous le signe des sacrements, le sacrifice du salut offert par ton Fils, le roi de 
paix ; nous t’en prions : puisque cette offrande est signe de paix et d’unité, qu’elle contribue à raffermir la 
concorde entre tous tes fils. Par le Christ, notre Seigneur. 
— Amen. 

Préface 

Le Saint-Père : 

Le Seigneur soit avec vous. 
— Et avec votre esprit. 

Élevons notre cœur. 
— Nous le tournons vers le Seigneur. 

Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
— Cela est juste et bon. 



4 
 

Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout 
lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. 
En lui tu as voulu récapituler toutes choses, et tu nous as fait partager la vie qu’il possède en plénitude. Lui 
qui est de condition divine, il s’est anéanti pour donner au monde la paix par le sang de sa croix ; élevé au-
dessus de toute créature, il est devenu pour tous ceux qui lui obéissent la cause du salut éternel. 
C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits 
bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : 

Sanctus 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth. 
Pleni sunt cæli et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis. 
Benedíctus qui venit in nómine Dómini. 
Hosánna in excélsis. 

Saint ! Saint ! Saint ! Le Seigneur, Dieu de l’univers. 
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. 
Hosanna au plus haut des cieux. 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 
Hosanna au plus haut des cieux. 

Prière eucharistique 

Le Saint-Père, les mains étendues, dit : 

Tu es vraiment saint, Dieu de l’univers, et il est juste que toute la création proclame ta louange, car c’est toi 
qui donnes la vie, c’est toi qui sanctifies toutes choses, par ton Fils, Jésus Christ, notre Seigneur, avec la 
puissance de l’Esprit Saint ; et tu ne cesses de rassembler ton peuple, afin que, du levant au couchant du 
soleil, une offrande pure soit présentée à ton nom. 

Le Saint-Père et les concélébrant : 

C’est pourquoi nous te supplions, Seigneur, de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons : 
sanctifie-les par ton Esprit pour qu’elles deviennent le Corps ✠ et le Sang de ton Fils, Jésus Christ, notre 
Seigneur, qui nous a dit de célébrer ce mystère. 

La nuit même où il fut livré, il prit le pain, en te rendant grâce il dit la bénédiction, il rompit le pain, et le 
donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon Corps livré pour vous. » 

De même, après le repas, il prit la coupe ; en te rendant grâce il dit la bénédiction, et donna la coupe à ses 
disciples, en disant : « Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon Sang, le Sang de l’Alliance 
nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez 
cela en mémoire de moi. » 

Le Saint-Père : 

Il est grand, le mystère de la foi : 
— Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 
nous proclamons ta résurrection, 
nous attendons ta venue dans la gloire. 

Le Saint-Père et les concélébrant : 

En faisant ainsi mémoire de ton Fils, de sa passion qui nous sauve, de sa glorieuse résurrection et de son 
ascension dans le ciel, alors que nous attendons son dernier avènement, nous t’offrons, Seigneur, en 
action de grâce, ce sacrifice vivant et saint. Regarde, nous t’en prions, l’oblation de ton Église, et daigne y 
reconnaître ton Fils qui, selon ta volonté, s’est offert en sacrifice pour nous réconcilier avec toi. Quand nous 
serons nourris de son Corps et de son Sang, et remplis de l’Esprit Saint, accorde-nous d’être un seul corps 
et un seul esprit dans le Christ. 
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Un concélébrant : 

Que l’Esprit Saint fasse de nous une éternelle offrande à ta gloire, pour que nous obtenions un jour 
l’héritage promis, avec tes élus : en premier lieu la bienheureuse Vierge Marie, Mère de Dieu, avec saint 
Joseph, son époux, les bienheureux Apôtres, les glorieux martyrs, saint Étienne et tous les saints, qui ne 
cessent d’intercéder auprès de toi et nous assurent de ton secours. 

Un autre concélébrant : 

Et maintenant nous te supplions, Seigneur : par le sacrifice qui nous réconcilie avec toi, étends au monde 
entier le salut et la paix. Affermis ton Église, en pèlerinage sur la terre, dans la foi et la charité, en union 
avec ton serviteur notre pape Léon, avec mon frère Philippe, évêque de cette Église de Metz, et moi-
même, ton humble serviteur, l’ensemble des évêques, les prêtres, les diacres, et tout le peuple que tu as 
racheté. 
Écoute, en ta bonté, les prières de ta famille, que tu as voulu rassembler devant toi. Dans ta miséricorde, 
ramène à toi, Père très aimant, tous tes enfants dispersés. 
Pour nos frères et sœurs défunts, et pour tous ceux qui ont quitté ce monde et trouvent grâce devant toi, 
nous te prions : en ta bienveillance, accueille-les dans ton Royaume, où nous espérons être comblés de ta 
gloire, tous ensemble et pour l’éternité, par le Christ, notre Seigneur, par qui tu donnes au monde toute 
grâce et tout bien. 

Le Saint-Père et les concélébrant : 

Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l’unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute 
gloire, pour les siècles des siècles. 
— Amen. 

Rite de la communion 

Notre Père 

Le Saint-Père : 

Præcéptis salutáribus móniti, et divína institutióne formáti, audémus dícere : 

Le Saint-Père et l’assemblée chantent : 

Notre Père : texte latin et traduction française 

Latin Français 

Pater noster, qui es in cælis : sanctificétur 
nomen tuum ; 
advéniat regnum tuum ; 
fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra. 
Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie ; 
et dimítte nobis débita nostra, 
sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris ; 
et ne nos indúcas in tentatiónem ; 
sed líbera nos a malo. 

Notre Père qui es aux cieux, 
que ton nom soit sanctifié, 
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite 
sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons aussi 
à ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous laisse pas entrer en tentation, mais 
délivre-nous du Mal. 

Le Saint-Père : 

Délivre-nous de tout mal, Seigneur, et donne la paix à notre temps : soutenus par ta miséricorde, nous 
serons libérés de tout péché, à l’abri de toute épreuve, nous qui attendons que se réalise cette 
bienheureuse espérance : l’avènement de Jésus Christ, notre Sauveur. 
— Car c’est à toi qu’appartiennent le règne, la puissance et la gloire pour les siècles des siècles ! 
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Le Saint-Père : 

Seigneur Jésus Christ, tu as dit à tes Apôtres : « Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix » ; ne 
regarde pas nos péchés mais la foi de ton Église ; pour que ta volonté s’accomplisse, donne-lui toujours 
cette paix, et conduis-la vers l’unité parfaite, toi qui vis et règnes pour les siècles des siècles. 
— Amen. 

Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous. 
— Et avec votre esprit. 

Le diacre invite : 

Dans la charité du Christ, donnez-vous la paix. 

Agneau de DieuCunctipotens Genitor Deus 

Le chœur et l’assemblée chantent l’Agnus Dei. 

Le Saint-Père fait la génuflexion, prend l’hostie et, la tenant un peu élevée au-dessus de la patène ou du 
calice, tourné vers le peuple, dit à voix haute : 

Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui enlève les péchés du monde. Heureux les invités au repas des noces 
de l’Agneau ! 

Le Saint-Père ajoute, avec l’assemblée : 

Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir ; mais dis seulement une parole, et je serai guéri. 

Chant de communion 

Prière après la communion 

Le Saint-Père : 

Prions le Seigneur. 
Inspire-nous, Seigneur, toujours plus de charité, afin que, nourris par le Corps et le Sang de ton Fils 
unique, nous fassions fructifier entre tous la paix qu’il a lui-même laissée. Lui qui vit et règne pour les 
siècles des siècles. 
— Amen. 

Rite de conclusion 

Salutation 

S.E. Mgr Philippe Ballot, archevêque-évêque de Metz, adresse quelques mots de salutation au Saint-Père. 

Bénédiction finale 

Le Saint-Père : 

Bénédiction : texte latin et traduction française 

Latin Français 

Dóminus vobíscum. 
— Et cum spíritu tuo. 

Le Seigneur soit avec vous. 
— Et avec votre esprit. 

Sit nomen Dómini benedíctum. 
— Ex hoc nunc et usque in sǽculum. 

Béni soit le nom du Seigneur. 
— Maintenant et pour les siècles des siècles. 

Adjutórium nostrum in nómine Dómini. 
— Qui fecit cælum et terram. 

Notre secours est dans le nom du Seigneur. 
— Qui a fait le ciel et la terre. 
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Bénédiction : texte latin et traduction française 

Latin Français 

Benedícat vos omnípotens Deus, Pater, ✠ et Fílius, 
✠ et Spíritus ✠ Sanctus. 
— Amen. 

Que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Père, ✠ le 
Fils ✠ et le Saint-Esprit. ✠ 
— Amen. 

Le diacre : 

Allez, dans la paix du Christ. 
— Nous rendons grâce à Dieu. 

 


